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CONTEUR VAUDOIS

BREVIAIRE DU PATOIS
La tsanson dâo thorax La chanson du thorax

— Te la cougiiaî, Frède, cilia vìlhie
(sanson que lâi desant : « La tsanson
dâo thorax ». On la tsantâve lâi a onna
cinquantanna d'annâïe. Ora, l'è âoblli-
âye. On la desâi dinse, su l'air de « La
Fita dâo quatooze » :

« Lè sorda de noûtra Suisse
Ne sant pas dâi gringalet,
On ne vâo dein la melice
Que la flliâo dâi biau valet.

Dâi lulu
Mau fotu

Que n ant pas on bon thorax
Sant foiirrâ dein lo rebut. »

— Tu la connais, Alfred, cette vieille
chanson qu'on appelle « La chanson du
thorax ». On la chantait il y a une
cinquantaine d'années. Maintenant elle est
oubliée. On la chantait sur l'air de « La
Fête du quatorze » :

« Les soldats de notre Suisse
Ne sont pas des gringalets.
On ne veut dans la milice
Que la fleur des beaux garçons.

Des jeunes gens
Mal en point

Qui n'ont pas un bon thorax
Sont mis au rebut. »

La poplexie L'apoplexie
on Loton un bouton
boiirlâ brûler
le tsesâ il est tombé
borgno borgne
— fâ borgno né — — il fait bourgne

nuit (très sombre)
la copîra la coupure
grafougnî égratigné
l'a lâtsî il s'est évanoui
lè refreson les frissons
lo rlionmo le rhume
einrlionmâ enrhumé
routso rauque
lo ronmatî le rhumatisme
fegouessî vomir
la fîvrâ la fièvre
la piirmoni la pneumonie
°n coup de san un coup de sang
la veintousa la ventouse
pousiì dâi veintoiise poser des ventouses
pourdzî purger
la pourdze la purge

Maladies, accidents, etc., soins.

Vocabulaire

lè seinsuve
sâgnî
bâgnî
la châ
bâire su la ehat
on séton
on soriaud

les sangsues
saigner
baigner
la sueur
boire du sureau
une cicatrice
un sourd

nonviyeint, avuglio aveugle
lo mâidzo le médecin, le meige
mâidzî soigner.

Marc à Louis.

YVERDON
Un relais
Le Buffet
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